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1
Introduction

Although it has never been subjected to a detailed analysis, the Syrohexapla 
(Syh) is widely believed to be a careful witness to the fifth column of Ori-
gen’s Hexapla, or at the very least to the hexaplaric recension of the Greek 
translation of the Hebrew Scriptures.1 This Syriac version not only attests 
the revised Greek text of Origen, but also preserves many of the hexaplaric 
sigla – that is, the asterisks, obeli, and metobeli – and the readings of sev-
eral Greek Jewish versions that are no longer fully extant. The present book 
is the first to evaluate the worth of Syh as a witness to the hexaplaric mate-
rials in an entire book, here 3 Kingdoms (Kgdms), and is preliminary to the 
preparation of the critical edition of the hexaplaric fragments for the same 
book.2

By conducting a careful analysis of these materials (both the anonymous 
signed readings and those attributed to revisers, along with the copious 
attributed readings in the margins) it is possible to appraise the reliability of 
this seventh century Syriac version for recovering what is preserved of 
Origen’s Hexapla. It is important, however, to make the distinction between 
Syh as a valuable witness to the Hexapla and Syh as a valuable witness to
what is preserved from the Hexapla. Later in this book, the evidence dem-
onstrates that there are a large number of readings that have lost the signs 
that may have accompanied them in the Hexapla. Nonetheless, the primary 
question concerns the reliability of Syh for what has endured of the 
hexaplaric materials. 

—————
1 Some authors still repeat the assertion that Syh was a translation of the fifth column (e.g. 
Fernández Marcos, Septuagint in Context, 366; cf. also Gentry, “Hexaplaric Materials in Ecclesi-
astes”, 7). This is misleading, as it implies that the Syrian bishops had access to and therefore 
translated directly from the Hexapla itself in the seventh century. Moreover, because they had 
access to the Hexapla, as this assertion assumes, they made their own marginal notations from 
columns 3, 4, and 6. While it cannot be proven that they did not have the Hexapla at hand, it is 
credulous to suggest they did, as Chapter 6 will demonstrate. 
2 I have accepted the responsibility of editing the fragments for 3–4 Kgdms because of the impor-
tance of studying the LXX textual history of these books. Unfortunately, little attention has been 
paid to the Three in previous research on Kgdms. 
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1.1 The Hexapla and the Syrohexapla 

1.1.1 The Hexapla3 

Over the course of several centuries following the initial translation of the 
Septuagint (LXX) in Alexandria, various recensions and revisions of the 
Old Greek were completed by both Jews and Christians.4 The complex 
history of these recensions and revisions of the LXX is not the focus of this 
present research, but the Hexapla and the three versions attributed to 
Aquila, Symmachus, and Theodotion are of central importance and there-
fore deserve mention.  

Scholars have generally agreed that when in the third century Origen 
compiled his famous six-columned Hexapla, the Church Father placed the 
Hebrew in the first column; a Greek transliteration of the Hebrew in the 
second; Aquila, Symmachus, and Theodotion (the Three) in the third, 
fourth, and sixth columns; and the LXX texts that Origen had at hand in the 
fifth.5 Of great importance were the asterisks and obeli that Origen most 
likely placed in the fifth column.6 Because the LXX and Hebrew texts were 
at variance with one another, Origen used these signs to indicate the differ-
ences between them. The asterisk was used to mark portions of the text that 
were added from one of the Three to fill in what was lacking in his LXX 
text. The obelus marked passages that were in Origen’s received LXX text, 
but not found in the Hebrew. Origen himself describes his procedure in his 
Comm. in Matt. 15.14: 

 
————— 
3 For Origen’s motivations in compiling the Hexapla, including mention of the most recent re-
search on the Hexapla, see Law, “Origen’s Parallel Bible.” It should be noted that when that article 
was sent to press, I was unaware of the chapter on the Hexapla in Grafton/Williams, Christianity 
and the Transformation of the Book, 86–132. With some reservations, I agree with the authors’ 
conclusions on Origen’s motivations. See also the collection of essays on the Hexapla in Salvesen, 
Origen’s Hexapla and Fragments. 
4 See the discussion, with bibliography, in Dorival/Harl/Munnich (ed.), La Bible grecque, 157–61; 
and Fernández Marcos, Septuagint in Context, 247–52.  
5 There are, of course, the problems associated with other columns known in the tradition, such as 
Quinta, Sexta, and Septima. For these, see Fernández Marcos, Septuagint in Context, 155–73. 
Other para-hexaplaric readings include those attributed to   (or,  : Hebraios), 
  (Suros), and  . On these, see Field, Origenis hexaplorum, I:lxxi–lxxxiv, 

xlii–xlvi (= Norton, Frederick Field's Prolegomena, 83–90, 135–56); Romeny, “‘Quis sit  
’ Revisited”; and Romeny/Gentry, “Towards a New Collection.”  

6 Not all are convinced, however. Both Dines, Septuagint, 101; and Fernández Marcos, Septuagint 
in Context, 213–15, express a measure of skepticism over whether or not the signs were in the fifth 
column in the first place, allowing the possibility that Origen’s followers added the signs later. Cf. 
also Schaper, “Origin and Purpose”, 9; and Brock, Recensions, 39–43. 
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As a result, the scholarly Greek text of the fifth column aligned more 
closely with the Hebrew than did the LXX texts received by Origen. The 
format of laying out all of the texts in columnar order enabled Origen, and 
any other readers who had the fortune of seeing this work in its short life, to 
compare the principal Greek texts of the Old Testament and to make refer-
ence to the Hebrew if they had the skill to do so.8 Thus, the Hexapla was an 
exegetical tool, even if textual criticism and apologetics were also useful 
outcomes.9  

The Hexapla in its entirety was lost at some point during the next few 
centuries.10 Fortunately, two of Origen’s admirers, Eusebius and Pamphilus, 
esteemed him enough to extend the influence of their hero’s work. Jerome 
indicates that the hexaplaric recension, created by copying the fifth column 
of the Hexapla, was one of the trifaria varietas, and was a text quos ab 
Origene elaboratos Eusebius et Pamphilius vulgaverunt.11 Although this 
————— 
7 Comm. in Mt. 15.14. See also Neuschäfer, Origenes, 87–94. 
8 Eusebius, and later Jerome, praised Origen’s scholarship on the biblical text and claimed that 
because he had desired to know the original Scriptures, he even learned Hebrew. Eusebius, HE 
vi.16:          ,   

           
      ; and Jerome, vir. ill. 54: quis 

autem ignorat quod tantum in scripturis divinis habuerit studii ut etiam Hebraeam linguam contra 
aetatis gentisque suae naturam edisceret. See also Brock, “Origen’s Aims”; De Lange, Origen, 22, 
29–37, 133–5; Brock, Recensions, 38; and Fernández Marcos, Septuagint in Context, 204–6. De 
Lange (Origen and the Jews, 22) is probably correct: “We shall not be far from the truth if we 
conclude that Origen could not speak or read Hebrew, but that he was fortunate in having ac-
quaintances who did, and who gave him such help as he demanded.” 
9 See Law, “Origen’s Parallel Bible.” 
10 There are fragments which demonstrate that some were interested in copying the Hexapla as it 
was; unfortunately, only the Milan and Cairo palimpsests have been recovered.  
11 Jerome, in Biblia Sacra Vulgata I, 546: Alexandria et Aegyptus in Septuaginta suis Hesychium 
laudat auctorem Constantinopolis usque Antiochiam Luciani martyris exemplaria probat, mediae 
inter has provinciae palestinos codices legunt, quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pamphilius 
vulgaverunt, totusque orbis hac inter se trifaria varietate conpugnat. There are four pieces of 
evidence that the fifth column was copied; these are outlined, with texts, in Gentry, “Old Greek 
and Later Revisors”, 306–7 n. 20 (cf. also Gentry, Asterisked Materials, 8–9): 1) Eusebius in VC 
claimed to have made copies of the Bible for the Constantinopolitan Churches at the demand of 
the Emperor; 2) Colophons in several codices of the LXX mention the copying and checking of 
manuscripts which were produced on the basis of this Origenic text being performed by Pamphilus 
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text form never attained the status of a textus receptus,12 it did rise to 
prominence when several other Christian communities decided to use it to 
translate the Old Testament into their language: this recension lies behind 
much, even if not all, of the Coptic, Armenian, Georgian, Ethiopic, and 
Syrohexapla versions.13 

1.1.2 The Idea of the Syrohexapla14 

While Eusebius and Pamphilus were the first scholars responsible for pre-
serving material from Origen’s Hexapla, later followed by the Armenian 
version which also retained a small amount,15 the survival of this master-
piece of erudition is ultimately due to a few 7th century Syriac bishops.  

Ancient testimony maintains that Paul of Tella produced a translation 
derived from the fifth column of the Hexapla.16 But how did this bishop 
some four centuries after the Hexapla’s completion in Caesarea have access 
to the giant tomes in Egypt? It is possible that the Egyptian monastery 

————— 
and his colleagues, including Eusebius; 3) Jerome’s statement quoted in this note (above); and 4) a 
number of manuscripts which are marked by hexaplaric characteristics. 
12 Kamesar, Jerome, 34–5. 
13 On the Coptic, see Drescher, Coptic (Sahidic) Version of Kingdoms I, II and Browne, “The 
Sahidic Version of Kingdoms IV”. Other fragments of 1-4 Kgdms have been published, a list of 
which is being prepared by Andrés Piquer Otero (Madrid). On the methodology of using the 
Sahidic Coptic (specifically on 1 Kgdms) in the textual criticism of the LXX, see E. Perttilä, “How 
to Read the Greek Text behind the Sahidic Coptic.” On the Armenian, see the survey on 1–2 
Kgdms by Cowe, “La versión armenia” (where he also addresses some of the problems in Johnson, 
Die hexaplarische Rezension), and now Law, “Armenian Version of the Song of Hannah”; specifi-
cally on the hexaplaric materials throughout Arm, see the two works by Cox: Hexaplaric Materi-
als and Aquila, Symmachus, and Theodotion. Finally, mention can be made of two newer studies 
on the value of the Georgian and Sahidic Coptic versions. The Georgian reveals some OG readings 
independently of any other witness, and also preserves unique Lucianic readings: 
Piquer/Torijano/Trebolle Barrera, “Septuagint Versions.” The authors are not convinced that the 
Georgian is as great a repository of hexaplaric readings as earlier studies (e.g. Birdsall, “Traces”) 
have attempted to prove (pp. 260–1 n. 29). On the Sahidic, see Piquer Otero, “An Old Greek 
Reading.” 
14 A more thorough history of the development of Syh can be found in Vööbus, Hexapla and the 
Syro-Hexapla, and more recently in Law, “La version syro-hexaplaire”; and a better description of 
some of the issues in the translation and transmission of Syh in Liljeström, “Observations.” 
15 Again, see Cox, Hexaplaric Materials; and Cox, Aquila, Symmachus, and Theodotion. 
16 Gwynn, “Paulus Tellensis”, 266–71; Baumstark, Geschichte, 186–8; Sprengling/Graham, 
Barhebraeus’ Scholia, 5; and Hiebert, “Syrohexaplaric” Psalter, 247–8. The ancient sources are: 
Ms. Br. Mus. Add. 12,168 (Catena Patrum), Ms. Par. syr. 27 (colophon 4 Kgdms), M š  bar 
K ph , ca. 815–903 CE (Comm Hexameron; see Martin, Introduction, 1:101), and Barhebraeus, 
ca. 1226–86 CE. Hiebert, “Syriac Biblical Textual History”, 178–204 provides a list of colophons 
from other books of Syh in which the claim is repeatedly made that the copy has been compared 
with the text of Eusebius and Pamphilus, which itself was a copy of the Hexapla. 
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within which Paul worked had in its possession a copy of the LXX text of 
Eusebius and Pamphilus, complete with the Hexaplaric sigla. A letter from 
Catholicos Timothy I written in the early 9th century to Mar Sergius quotes 
from colophons which shed some light on the matter.17 In this letter, Timo-
thy mentions the colophons at the end of each biblical book of Syh that 
read, “This was written, collated and compared with the exemplar of Euse-
bius, Pamphilus and Origen.” Timothy’s letter suggests that Paul copied 
from the text of Eusebius and Pamphilus, which may have included the 
readings from the revisers. He may have indeed obtained some material 
from such a manuscript, but it is more likely the readings of the Three – as 
well as those of the more obscure Hebraios, Suros, Samareitikon, etc. – 
were passed along in varying consistency through the media of bible manu-
scripts, homilies, and other writings such as the catenae.18 

The colophons, such as those found at the end of 3 Kgdms, 4 Kgdms, 
and Isaiah,19 provide evidence that Syh was produced about nine miles 
outside of the city of Alexandria at the Enaton.20 The Monophysite monas-
tic community was founded at the Enaton when the monks of the Monas-
tery of Peter of Iberia were expelled during the time of the Bishop Theodo-
sius of Jerusalem in 535/6 CE and became a place at which ecclesiastical 
émigrés were given shelter during the Persian hostilities led by Khosrau 
II.21 John of Ephesus recounts the aftermath of the expulsion of the convent 
of Peter the Iberian when the convent came to Alexandria “and there it lived 

————— 
17 Ms. Alqoš 169, fol. 360a–360b. See Braun, “Ein Brief”, 312–13. Cf. Brock, A Brief Outline, 
245–51; Rompay, “Past and Present Perceptions”, pars. 34 and 38; Romeny, “Biblical Studies in 
the Church of the East”, 503–10. 
18 This is plausible since in the margins of Syh one also finds quotations from commentators and 
other recensions. That the marginal readings in Syh probably came from other manuscript sources, 
notably the catena tradition, is discussed more in 5.3. See also Gentry, “Hexaplaric Materials.” 
This is also the view of Fernández Marcos, who believes the marginal readings of Syh were from 
predominantly Antiochian sources (private communication). I also make this latter argument in 
Law, “La version syro-hexaplaire.” 
19 The colophon of 3 Kgdms, Ms. Br. Lib. Add. 14,437 (fol. 1221) reads :  

        .       
 .      .  

The final word of this colophon could be read as ‘Ennatonians’, or ‘Antonians.’ Similar comments 
are found in Ms. Par. syr. 27 (4 Kgdms) and in Ms. Br. Mus. Orient. 8732 (Isaiah) Cf. Mercati, “Di 
varie antichissime sottoscrizione”, 1–48. 
20 Brooks, John of Ephesus, 325. Cf. Vööbus, Hexapla and the Syro-Hexapla, 37. The Enaton is 
also spelled Ennaton, and means ‘milestone’, not mile. 
21 Vööbus, Hexapla and the Syro-Hexapla, 36; and Hiebert, “Syrohexaplaric” Psalter, 248. 
Khosrau II, known in Persian sources as   (‘Khosrau Parvez’, ‘Khosrau, the ever-
victorious’) was the 22nd Sasanid king of Persia, reigning from 590-628 CE. Initially favorable to 
Christians, to the extent that some Armenian writers believed he had converted, the Persian king 
later turned against them and began wars against Rome, eventually extending his campaigns to 
take Damascus and Jerusalem in 613 and 614. See Frye, “Political History”, 164–77. 
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in a place called Enaton which means ‘ninth’, viz. miles.”22 After Chal-
cedon in 451, the Syrian and Egyptian clerics bound themselves to one 
another in opposition to their Dyophysite opponents, and during the perse-
cutions they united in the deserts of Egypt;23 one account suggests that as 
many as 600 monasteries were present at this time.24 The precise location of 
the translation work is not clear, but the Enaton was not the name of the 
monastery itself.25 

The translation of Syh was commissioned and encouraged by the Patri-
arch of Antioch, Athanasios I Gamm l  (595–631CE), who was also at the 
Enaton during this time.26 Most of the available evidence confirms a date of 
around 616/17 CE, although some have suggested it could have begun as 
early as 613 CE.27 Whether or not Paul was alone in this work is not en-
tirely clear, but it is more than coincidence that at the time of the production 
of Syh the bishop Thomas Harkel was preparing his translation of the New 
Testament.28 Furthermore, a Thomas is mentioned in the colophon to 4 
Kgdms as the ‘syncellus’ of the Patriarch.29 Antonio M. Ceriani denied that 
the Thomas mentioned could not have been the Bishop Thomas Harkel who 
was at the Enaton. Basing his rejection upon the subordinate title  used 
in the subscription, Ceriani insisted that if it were the Bishop Thomas, the 
more exalted title  would have been used.30 John Gwynn on the other 
hand wrote that it must be Thomas Harkel, because Thomas would have 
readily served a subordinate capacity to the Patriarch since he had been in 
exile from his see and had perhaps lost his “Episcopal style.”31 For Gwynn, 
the omission of the lofty title from Thomas ‘ name presents no difficulty as 

————— 
22 Brooks, John of Ephesus, 325. Cf. Vööbus, Hexapla and the Syro-Hexapla, 37. 
23 Hiebert, “Syriac Biblical Textual History”, 179–80. Some of the most notable guests included 
Athanasios I Gamm l , Paul of Tella, Thomas Harkel, the convent of Peter the Iberian, and 
Severus of Antioch. Cf. Migne, Leontius Byzantinus, 1229. 
24 Cf. Evetts, Severus of Al’Ashmunein, 485.  
25 E.g. Baars, New Syrohexaplaric Texts, 1. Cf. Brooks, John of Ephesus, 325; Kugener, Zacharias 
Scholasticus, 14, 27, 39; and Ms. Br. Mus. Add. 14,541 (fol. 48b). 
26 Gwynn, “Paulus Tellensis”, 266–7; Gwynn, “Thomas Harklensis”, 1015; Kugener, Zacharias 
Scholasticus, 14.  
27 Vööbus, Hexapla and the Syro-Hexapla, 36–44; Mercati, “Di varie antichissime sottoscrizione”, 
1–48. The Ambrosian codex also contains a colophon with the date of 617 CE at the end of Daniel 
and Bel the Dragon. 
28 Baumstark, Geschichte, 188–9; Gwynn, “Thomas Harklensis”, 1014–21; Vööbus, Early Ver-
sions of the New Testament, 103–21; Evetts, Severus of Al’Ashmunein, 485. 
29               

    . See Lagarde, Bibliothecae Syriacae, 256, lines 32–3. 
30 Ceriani, Monumenta Sacra et Profana, 1:v-vi. Vööbus, Hexapla and the Syro-Hexapla, 41, also 
imagines this is another Thomas. 
31 Gwynn, “Thomas Harklensis”, 1015. Cf. Eichhorn, Repertorium, 7:234, 237, 249; Bugati, 
Daniel, xxiv; Gwynn, Remnants, 2:72. 
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it would have been a customary expression of humility from the Syrians.32 
Moreover, the Bishop and the Patriarch had close relations dating back to 
their time at the Monastery of Qennešr .33 Though Gwynn’s first suggestion 
seems contrived – that Thomas had lost his style – one might be persuaded 
by his suggestion that Thomas was displaying humility towards his Patri-
arch. Additionally, the two versions, Syh and the Harklean, were completed 
at the same time (ca 615–17 CE) and share an identical translation philoso-
phy (the Harklean even marking passages with asterisk, obelus, and meto-
belus).34 Without context, one might imagine Arthur Vööbus was describ-
ing Syh in the following comments: “It is strange how little respect is 
shown in this version for Syriac idiom and linguistic taste”; “A completely 
slavish adaptation to the Greek”; “ … servility to the Greek text”; and, “ … 
[a] servile and scholarly version.”35 Though one may not be able to decide 
if this was Bishop Thomas, or another Thomas, who helped in some way in 
the production of Syh, the consistency of technique throughout the entire 
translation makes one reasonably certain that, at the very least, one person 
(Paul) must have been the final editor.36 

But why was such a translation even considered necessary? Was it sim-
ply scholarly fetish? The Peshitta had already been in use in the Church, 
and not having suffered the same number of revisions as did the LXX, it 
must have been revered by most of the Church. Nonetheless, a translation 
was commissioned that paid little attention to Syriac idiom. Sebastian P. 
Brock’s view of the philhellenism in some quarters of the Syrian Church is 
certainly part of the answer.37 For Brock and Robert Hiebert, both Syh and 
the Harklean stood at the end of a continuum in which the Syriac Bibles 
moved from a dependence upon the Hebrew text to an obsessive reliance 
upon the Greek.38 In the middle of the spectrum on which the Peshitta was 
at one extreme and the seventh century translations at the other stood the 
version allegedly sponsored by Philoxenus, bishop of Mabb g (ca 440–
523). Bas ter Haar Romeny argued that the translation of Syh was perhaps 
the result of an increasing need to represent accurately the Greek text of the 
commentators when they were translated into Syriac. Romeny notes that the 
————— 
32 Gwynn, Remnants, 2:72. 
33 Cf. Abbeloos/Lamy, Gregorii Barhebraei, 1:259, 262; Vööbus, Hexapla and the Syro-Hexapla, 
42. 
34 Note their presentation side by side in Ms. Br. Mus. Add. 12, 139; cf. Gwynn, “Paulus Tellen-
sis”, 267; Gwynn, Remnants, 1:xxxii-xli; Vööbus, Early Versions of the New Testament, 119. 
35 These are his comments on the Harklean in Early Versions of the New Testament, 118-–21. 
36 Vööbus, Hexapla and the Syro-Hexapla, 43–4. As the tradition has mostly referred to Paul, 
throughout this study I will refer to the translator of Syh in the singular, though I am inclined to 
believe there was more than one hand involved in the project. 
37 Brock, “From Antagonism to Assimilation.” 
38 Brock, “From Antagonism to Assimilation”; Brock, Bible in the Syriac Tradition; Hiebert, 
“Syriac Biblical Textual History”, 180–1. 
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first references to the Greek Bible in Syriac literature can be dated most 
likely to the fifth century, when the works of Theodore of Mopsuestia were 
being translated into Syriac.39 Because these early translations of the com-
mentaries depart from the Peshitta quite regularly, there must have been a 
palpable need for a consistent method of rendering the Greek.40 There were 
a sufficient number of Syrians who had the ability to perform such transla-
tions, not least because of the influence of Qennešr . Of the monastery, 
Vööbus writes:  

Il monastero di Q. si trasformò in un centro molto importante di vita ascetica nella 
Chiesa monofisita…Esso deve inoltre la sua celebrità all’essere divenuto un focolaio 
di vita intellettuale. Il fondatore diede infatti alla sua istituzione un grande impulso, 
rendendolo un centro di studi greci e siriaci per molti secoli.41  

Fluent bilingualism was surely characteristic of many Syriac scholars of 
the seventh century, but without a version to reflect precisely their Greek 
sources, the translators were required to resort to ad hoc renderings. With 
this activity of translating Greek texts, and the problems of consistency 
associated with ad hoc translations, a full version of the Bible was needed. 
Thus, these new versions, both Syh and the Harklean New Testament, were 
probably conceived more for pragmatic ends than simply for a love of all 
things Greek.42

1.1.3 The Character of the Translation 

The translator of Syh displays a literalness that nearly jeopardises its status 
as a Syriac version of the Old Testament.43 Paul has forced his Semitic 
mother tongue to submit to the rules of an Indo-European language whose 
structure was markedly different44 In his study of the grammar of Syh, 
Thomas Skat Rørdam observed that when read as a piece of Syriac litera-
ture, this version is “inter deterrima, quae protulerunt literae Syriacae.” 
When read for the purpose for which it was created, however, as a represen-
tation of the text of the LXX, no other version surpasses its value.45 The 
similarity of this translation to the Greek translation of the Hebrew pro-
duced by Aquila is conspicuous, since in many ways the injustice commit-
————— 
39 Romeny, “Biblical Studies in the Church of the East”, 504. 
40 Romeny, “Biblical Studies in the Church of the East”, 507. 
41 Vööbus, “Qennešr n” (emphasis mine). 
42 I provide a brief overview of all of the Syriac versions in Law, “Syriac translations.” 
43 This must be part of the reason for the scant attention given to the version by modern scholars, a 
disregard that it surprising especially as it was a version used in the Church. 
44 Rørdam, Libri Judicum et Ruth, 3. 
45 Rørdam, Libri Judicum et Ruth, 3. 
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ted against Syriac idiom is strikingly similar to Aquila’s subjugation of the 
Greek. Aquila had treated the Greek only as a means to the Hebrew; Paul, 
the Syriac as a surrogate for the Greek. In Syh, one finds several grammati-
cal peculiarities, among which are the excessive use of the possessive pro-
noun , composite forms used in verbal morphology, and the use of  
with the perfect.46 Yet one should not speak about the linguistic value of 
Syh only in negative terms, for this translator was impressively skilled. For 
example, in Syh one finds an awareness of Greek nuance and appropriate 
lexical choices when the Greek word in question has more than one mean-
ing.47 Nonetheless, there are still no exhaustive studies of the language and 
translation technique of Syh and, as a result, most assessments are based 
upon general impressions gained from a casual reading the text. Only a few 
books have been studied, and until more of them become the subject of 
intense investigation one cannot begin to approach anything resembling the 
statistical certainty found in some translation technique studies of the 
LXX.48  

There is only space here for two observations on the style of the transla-
tion. First, the technique probably reveals the esteem in which Paul and the 
Syrian Church from the beginning of the seventh century held the LXX. 
This appreciation of the Greek version persuaded Leo Haefeli radically to 
assert that Syh was created to replace the Peshitta text in the churches: “Sie 
ist aus dem Griechischen hergestellt und für die gottesdienstliche Ver-
wendung der melkitischen (palästinischen) Kirche bestimmt.”49 Though 
Haefeli’s conclusion is overreaching, it is true that Syh became more than a 
work of biblical scholarship after it was completed. The influence of Syh 
was considerable, spreading throughout Syrian Christianity from the West 
to the East. As studies on Išo‘ bar Nun and Theodore bar Koni have shown, 
however, one must be particularly careful when evaluating readings in the 
lectionaries and other writings: a reading that looks like Syh does not al-
ways mean it is Syh.50 Nonetheless, that this Syriac version came to be 
admired and used in the Syriac Church is without question. 

Second, on a text-historical level Syh is a valuable witness to the textual 
history of the Greek Bible. In addition to being a witness to the Old Greek 

————— 
46 See Hiebert, “Syrohexaplaric” Psalter. 
47 Verwijs, “The Hexapla Project and the Main Text of the Syro–Hexapla (Syh) of Amos 1–2.” 
48 “Some”, because not all of the uses of the statistics have been sufficiently rigorous. For a judi-
cious discussion of the use of statistics, see Aejmelaeus, “What We Talk about When We Talk 
about Translation Technique”, 205–22. 
49 Haefeli, Peschitta, 3. 
50 Scher, Theodore bar Koni; Molenberg, Interpreter Interpreted. Cf. Sprenger, Theodori Mop-
suesteni Commentarius in XII Prophetas, 59. 
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(OG) text of Daniel,51 Syh enables us to get a glimpse of the state of the 
LXX text in the seventh century. I have questioned elsewhere the extent to 
which the translator of Syh depended upon the hexaplaric recension,52 but 
the translation technique of the Syriac version allows us cautiously to retro-
vert the readings into the Greek of its putative Vorlage.53 Perhaps even more 
importantly, Syh is indispensable for the recovery of readings marked in the 
Hexapla, as well as several lost Greek Jewish versions that also became 
known to the Christian world through their inclusion in the Hexapla. As this 
study will show later for 3 Kgdms, in other books as well Syh contains far 
more evidence of the hexaplaric materials than any Greek manuscript avail-
able.54 Although I have elsewhere urged more methodological rigor before 
assuming the hexaplaric recension alone is Syh’s Vorlage,55 Rahlfs is for 
the most part still correct: “Syr ist gewöhnlich unser zuverlässigster Zeuge 
für den hexaplarischen G-Text.”56 To that one should add that Syh is almost 
always “unser zuverlässigster Zeuge” to the readings of the Three. 

This study investigates the degree to which Syh preserves the hexaplaric 
materials of 3 Kgdms. Current scholarly opinion on the whole of Syh is 
decidedly in favour of assessing this version’s reliability in a positive light. 
Nonetheless, perceptions gained from these unsystematic readings must be 
tested by exhaustive analyses like the one attempted here.  

1.2 The Present Study 

 1.2.1 Research in the Modern Period Relevant to the Present Study 

In the modern period, the first scholar to take advantage of the value of Syh 
for the Greek textual history was Frederick Field.57 When Field compiled 
his edition of hexaplaric remains, he was able to do something his predeces-
sors would have only dreamed of doing: Field used Syh.58 Rather than rely-

————— 
51 See McLay, OG and Th Versions of Daniel; and Kamesar, Jerome, 7. Theodotion’s translation 
became the standard text of Daniel, but Syh preserves the original version.  
52 Law, “La version syro–hexaplaire.” 
53 Retroversion in itself is notoriously problematic, but less so when the text from which the 
retroversion is produced is of such a character as Syh. Cf. Weitzman, “Reliability of Retrover-
sions.” 
54 In 3 Kgdms, for example, only six other witnesses (one of them the Armenian version) preserve 
asterisks, and only one witness preserves obeli. 
55 Law, “La version syro–hexaplaire.” 
56 Rahlfs, Septuaginta–Studien, 226. 
57 Field , Origenis hexaplorum. 
58 See the history of research on the Hexapla in Law, “History of Research.” 
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ing solely upon the Greek tradition, Field integrated into his edition the 
material from this rich source. The fortuitous discovery of the Syh manu-
scripts that were brought to Milan and published by Ceriani in the Codex 
Syro-Hexaplaris Ambrosianus provided Field with the one component that 
would set his work apart the most from his predecessors. Nonetheless, 
Field’s objective was simply to present all of the hexaplaric materials and 
not to analyse critically the value of Syh. Therefore, while I refer to Field 
throughout this entire study,59 his is not in any way similar to what I attempt 
here. The most valuable contribution of Field’s work for the present study, 
however, and one part that I rely upon especially in Chapter 5, is his retro-
versions from Syriac to Greek. 

Almost two decades after the publication of Field’s work, Siegfried Sil-
berstein considered the differences between Codex Vaticanus (B) and Co-
dex Alexandrinus (A) in 3 Kgdms.60 In the two parts to this study Silber-
stein used Syh as a witness to the hexaplaric recension and, by comparing 
this text with the two codices, he determined that A, but not B, was a wit-
ness to the recension of Origen. Silberstein’s research was an important 
examination of the Greek textual history, but since he used Syh only to illu-
minate the Greek tradition, he provided little that would impact this study. 

Alfred Rahlfs also used Syh in his celebrated studies on Kgdms in 1904 
and 1911.61 This was the first comprehensive treatment of the text-historical 
difficulties in Kgdms to appear in the 20th century. Rahlfs’ study remains 
impressive, even though it must be remembered that he had no knowledge 
whatever of , of Qumran, nor of the advances in the literary-critical 
study of these books. As a product of its time, however, it is unequaled. 
One interesting finding for Rahlfs was the 10 cases in 4 Kgdms (1:3, 6; 3:4; 
6:8; 7:2; 9:5; 10:19; 15:11; 18:20; and 19:29) where Lucianic readings were 
quoted anonymously in the margins of Syh. In 3 Kgdms, Rahlfs identified 
three (3:25; 22:10 and 17),62 to which I have added four more (1:8; 2:4, 16; 
and 6:4).63 This is not the focus of the present study here, but is worth men-
tioning briefly since the question of Lucianic influence on the translators of 
Syh is, in my mind, still open.64 Rahlfs’ comments on the textual history 
will be mentioned as I encounter specific problems, but they are not central 
to the argument. 

————— 
59 Because Field is used so frequently in this study, I cite the page number from volume 1 in 
brackets in the main text, and not in footnotes. 
60 Silberstein, “Über den Ursprung der im Codex Alexandrinus und Vaticanus.” 
61 These were collected and reprinted in one volume in 1965 in Rahlfs, Septuaginta-Studien. 
62 See Rahlfs, Septuaginta-Studien, 391–2. 
63 These anonymous marginal readings have not been fully analysed in 3 Kgdms as it would have 
required us to go beyond the scope of this thesis. 
64 Cf. Law, “La version syro-hexaplaire.” 
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